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Обоснование. Сегодня в большинстве стран изучается английский язык Великобритании — Received 
Pronunciation (в дальнейшем — RP), «традиционный» или «официальный» английский язык [1]. Однако 
в каждой англоговорящей стране есть свои особенности употребления английского языка, поэтому изучение 
только RP на практике при общении с англоговорящими иностранцами оказывается бесполезным и не-
эффективным. Поэтому для успешного общения необходимо иметь представление и о других вариантах 
английского языка.

Цель — исследование отличительных черт, особенностей, уникальностей одного языка в употреблении 
разными странами, национальностями, культурами, отличных от населения Великобритании с английским 
языком Великобритании, на примере двух англоговорящих стран: Индии и Австралии.

Методы. Сопоставительный, исторический методы для сравнения историй происхождения диалектов; 
структурный, описательный, трансформационный анализ, метод оппозиций для исследования отличительных 
черт, особенностей диалектов и формирования вывода.

Результаты. Анализ некоторых фонетических, лексических и синтаксических особенностей английско-
го языка в Индии и Австралии, проводимый на материале словарей [6, 7], позволил выделить сходства 
и различия в употреблении.

Сходства.
В диалектах обеих стран сильно искажаются первоначальные значения слов (например, словом bastard 

в Австралии могут похвалить).
Искажение правописания и произношение слов вплоть до употребления не существующих в английском 

языке слов (You (Ты) — तुम, We (мы) — हम в Индии и kangaroo, dingo, wallaby, budgerigar в Австралии).
В диалектах не соблюдаются синтаксические нормы, порядок слов [2]. Например, фразу “You will come 

tomorrow?” можно услышать как в Индии, так и в Австралии.

Различия.
В австралийском варианте преобладают твердые согласные звуки, а в индийском английском (хингли-

ше) — мягкие. 
Для хинглиша характерно заимствование слов из индийского языка, доминирующего до появления 

английского (например, выше описанные местоимения). В Австралии же слова подвергаются фонетическим 
и часто грамматическим трансформациям (например, brekkie — breakfast).

Местные диалекты. В Индии существуют очень много похожих друг на друга видов английского языка 
(смешиваются хинди, бенгали, пенджаби, синдхи и т. д.) [1, с. 100]. В Австралии существуют несколько 
существенно отличающихся видов диалекта (Broad, General и Cultivated — три диалекта, идущих друг 
за другом по времени и рождающихся из предыдущих) [4, с. 69].

Сходства и различия хинглиша и австралийского диалекта обусловлены историческими событиями, ока-
завшими влияние на развитие английского языка в странах-колониях.

В Австралии искажения в речи складывались под влиянием сленга конкретных слоев населения. Ан-
глийский язык пришел в Австралию раньше других: шотландского, валлийского, китайского и т. д.; в Индии 
же случается смешение английского языка с местными языками: что приводит к искажению английских 
слов и выражений и порождению новых выражений [1].

Вывод. Проведенный анализ двух вариантов английского языка показал, насколько разносторонней 
и, в то же время, тождественной может быть система одного языка и насколько широки пределы варьи-
рования в фонетике, лексике, грамматике. Это в очередной раз доказывает, что для успешного освоения 
английского языка необходимо изучение не только «Королевского английского» (RP), но и различных ва-
риантов.
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